Curriculum vitae of Lidiya Kitsyla

First name /Surname           Lidiya Kitsyla
Address                               4-A Bukova Str., Briukhovychi
                                            79491 Lviv (Ukraine)
Telephone                           Mobile +380 673533271
E-mail                                 lidiya1407@gmail.com
Nationality                          Ukrainian
Date of birth                       14/07/1956

Work experience
Dates 05/01/2024 - retirement
Dates 01/02/2011- 05/01/2024
Associate professor at the Department of Foreign Languages at the Faculty of International Relations at the Ivan Franko National University of Lviv, 1 Universytet.ska Street, 79000 Lviv (Ukraine)
Dates 01/07/2003 - 01/02/2011
Senior lecturer at the Department of Foreign Languages at the Faculty of International Relations at the Ivan Franko National University of Lviv
Dates 15/10/1997 - 01/07/2003
Assistant lecturer at the Department of Foreign Languages at the Faculty of International Relations at the Ivan Franko National University of Lviv
Dates 11/11/1996 - 01/10/1997
Coordinator (first category) at the Institute of Extended Training of the Ivan Franko State University of Lviv
Dates 31/10/1991 - 11/11/1996
Head of the Foreign Languages Courses at the Institute of Retraining of the Ivan Franko State University of Lviv
Dates 01/12/1990 - 31/10/1991
Coordinator of the Foreign Languages Courses at the Institute of Retraining of the Ivan Franko State University of Lviv
Dates 09/10/1985 - 01/07/1991
Teacher of Czech at the Foreign Languages Courses of the Ivan Franko State University of Lviv
Dates 01/08/1979 - 10/04/1981
Translator/Interpreter in the Lviv region branch of the open joint stock company "Inturyst", 1 Mitskevych Square, 79000 Lviv (Ukraine

Education and training
Dates 13/04/2005
Title of qualification awarded Candidate of Political Sciences/PhD in Political Sciences
Principal subjects / occupational skills covered
Political problems of international systems and global development
Ivan Franko National University of Lviv
1 Universytet.ska Street, 79000 Lviv (Ukraine)
Dates 01/10/2013 – 31/06/2014 
Principal subjects / occupational skills covered
Erasmus research internship
Name and type of organization providing education and training
SGH Warsaw School of Economics/ Department of European Integration and Legal Studies
Centre for Strategic and Security Studies at York University Toronto (Canada)
Dates 16/04/2002 - 20/05/2002
Principal subjects / occupational skills covered
International relations with emphasis on asymetrical aspects
Name and type of organization providing education and training
Centre for Strategic and Security Studies at York University Toronto (Canada)
Dates 01/09/1997 - 01/07/1999
Title of qualification awarded - Linguist, Teacher of English Language and Literature
Ivan Franko State University of Lviv
1 Universytet.ska Street, 79000 Lviv (Ukraine)
Dates 01/09/1974 - 30/06/1979
Title of qualification awarded - Linguist, Teacher of Czech and Ukrainian Languages and Literatures, Translator/Interpreter
Ivan Franko State University of Lviv
1 Universytet.ska Street, 79000 Lviv (USSR)

Personal skills and competences
Czech C2 Proficient user 
Polish C2 Proficient user 
Russian C2 Proficient user
Slovakian С1 Advanced user
English B2 Independent user 

Social skills and competences 
Good communications skills gained through work experience
Good ability to adapt to a new cultural environment, gained through training abroad.
Computer skills and competences Competent with Microsoft programmes (Word, Excel).
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11. Překlad do češtiny kapitoly "Sjednocení dvou kultur": Mluvčí pravdy (o ukrajinsko-českých vztazích). Переклад на чеську мову розділу “Єднання двох культур”: Речники правди (до українсько-чеських взаємин). – Львів: Літературна агенція “Піраміда”, 2016. – 143 с.
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17. Władysław Reymont. Marzyciel. Владислав Реймонт. Мрійник. Переклад з польської. - Київ: Yakaboo publishing, 2023. - 216 с.
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